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20 NOVEMBER 1998
Wijziging aan de Grondwet (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen
zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben, in de door artikel 195
van de Grondwet bepaalde voorwaarden, aan-
genomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

20 NOVEMBRE 1998
Modification à la Constitution (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté dans les
conditions prescrites par l’article 195 de la
Constitution, et Nous sanctionnons ce qui
suit :

20. NOVEMBER 1998
Abänderung der Verfassung (1) (2)

ALBERT II, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünf-
tigen, Unser Gruß !

Die Kammern haben unter den in Arti-
kel 195 der Verfassung vorgeschriebenen
Bedingungen das Folgende angenommen,
und Wir sanktionieren es:

Enig artikel. Artikel 151 van de Grondwet
wordt vervangen door de volgende bepaling :

Article unique. L’article 151 de la Constitu-
tion est remplacé par la disposition suivante :

Einziger Artikel - Artikel 151 der Verfas-
sung wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

« Art. 151. § 1. De rechters zijn onafhankelijk
in de uitoefening van hun rechtsprekende
bevoegdheden. Het openbaar ministerie is
onafhankelijk in de individuele opsporing en
vervolging onverminderd het recht van de
bevoegde minister om de vervolging te
bevelen en om de bindende richtlijnen van
het strafrechtelijk beleid, inclusief die van
het opsporings- en vervolgingsbeleid, vast te
leggen.

« Art. 151. § 1er. Les juges sont indépen-
dants dans l’exercice de leurs compétences
juridictionnelles. Le ministère public est
indépendant dans l’exercice des recherches et
poursuites individuelles, sans préjudice du
droit du ministre compétent d’ordonner des
poursuites et d’arrêter des directives con-
traignantes de politique criminelle, y compris
en matière de politique de recherche et de
poursuite.

« Art. 151 - § 1 - Die Richter sind unabhän-
gig in der Ausübung ihrer Rechtsprechungs-
befugnisse. Die Staatsanwaltschaft ist unab-
hängig in der Durchführung individueller
Ermittlungen und Verfolgungen, unbeschadet
des Rechts des zuständigen Ministers,
Verfolgungen anzuordnen und zwingende
Richtl inien für die Kriminalpoli t ik ,
einschlieβlich im Bereich der Ermittlungs- und
Verfolgungspolitik, festzulegen.

§ 2. Er bestaat voor geheel België een Hoge
Raad voor de Justitie. Bij de uitoefening van
zijn bevoegdheden respecteert hij de onafhan-
kelijkheid bedoeld in § 1.

§ 2. Il y a pour toute la Belgique un Conseil
supérieur de la Justice. Dans l’exercice de ses
compétences, le Conseil supérieur de la Justice
respecte l’indépendance visée au § 1er.

§ 2 - Es gibt für ganz Belgien einen Hohen
Justizrat. Der Hohe Justizrat respektiert bei
der Ausübung seiner Befugnisse die in § 1
erwähnte Unabhängigkeit.

De Hoge Raad voor de Justitie bestaat uit
een Nederlandstalig en uit een Franstalig
college. Elk college telt evenveel leden en is
paritair samengesteld enerzijds uit rechters en
ambtenaren van het openbaar ministerie die
rechtstreeks verkozen worden door hun
gelijken onder de voorwaarden en op de wijze
bij de wet bepaald, en anderzijds uit andere
leden benoemd door de Senaat met een meer-
derheid van twee derden van de uitgebrachte
stemmen onder de voorwaarden bij de wet
bepaald.

Le Conseil supérieur de la Justice se com-
pose d’un collège francophone et d’un collège
néerlandophone. Chaque collège comprend
un nombre égal de membres et est composé
paritairement, d’une part, de juges et d’officiers
du ministère public élus directement par leurs
pairs dans les conditions et selon le mode
déterminés par la loi, et d’autre part, d’autres
membres nommés par le Sénat à la majorité
des deux tiers des suffrages exprimés, dans les
conditions fixées par la loi.

Der Hohe Justizrat setzt sich aus einem
französischsprachigen und einem niederlän-
dischsprachigen Kollegium zusammen. Jedes
Kollegium umfaβt eine gleiche Anzahl
Mitglieder und ist paritätisch zusammen-
gesetzt einerseits aus Richtern und Mitglie-
dern der Staatsanwaltschaft, die unter den
Bedingungen und in der Weise, die das
Gesetz festlegt, unmittelbar von ihres gleichen
gewählt werden, und andererseits aus
anderen Mitgliedern, die vom Senat mit
Zweidrittelmehrheit der abgegebenen Stim-
men unter den Bedingungen, die das Gesetz
festlegt, ernannt werden.

Binnen elk college is er een benoemings-
en aanwijzingscommissie en een advies- en
onderzoekscommissie, die elk paritair zijn
samengesteld overeenkomstig de bepaling van
het vorige lid.

Au sein de chaque collège, il y a une
commission de nomination et de désignation
ainsi qu’une commission d’avis et d’enquête,
qui sont composées paritairement confor-
mément à la disposition visée à l’alinéa
précédent.

Es gibt in jedemKollegium eine Ernennungs-
und Bestimmungskommission und eine
Begutachtungs- und Untersuchungskom-
mission, die gemäβ der Bestimmung des
vorhergehenden Absatzes paritätisch zusam-
mengesetzt sind.

De wet bepaalt nader de samenstelling van
de Hoge Raad voor de Justitie, zijn colleges
en hun commissies evenals de voorwaarden
waaronder en de wijze waarop zij hun
bevoegdheden uitoefenen.

La loi précise la composition du Conseil
supérieur de la Justice, de ses collèges et de
leurs commissions, ainsi que les conditions
dans lesquelles et le mode selon lequel ils
exercent leurs compétences.

Das Gesetz gibt an, wie der Hohe Justizrat,
seine Kollegien und deren Kommissionen
zusammengesetzt sind und unter welchen
Bedingungen und wie sie ihre Befugnisse
ausüben.

§ 3. De Hoge Raad voor de Justitie oefent
zijn bevoegdheden uit in volgende materies :

§ 3. Le Conseil supérieur de la Justice exerce
ses compétences dans les matières suivantes :

§ 3 - Der Hohe Justizrat übt seine Befugnisse
in folgenden Angelegenheiten aus:

1˚ de voordracht van de kandidaten voor
een benoeming tot rechter, zoals bedoeld in
§ 4, eerste lid, of tot ambtenaar van het
openbaar ministerie;

1˚ la présentation des candidats à une
nomination de juge, telle que visée au § 4,
alinéa premier, ou d’officier duministère public;

1. Vorschlag von Kandidaten für eine
Ernennung zum Richter, so wie in § 4
Absatz 1 erwähnt, oder zum Mitglied der
Staatsanwaltschaft;

2˚ de voordracht van de kandidaten voor
een aanwijzing in de functies bedoeld in
§ 5, eerste lid, en in de functies van korpschef
bij het openbaar ministerie;

2˚ la présentation des candidats à une
désignation aux fonctions visées au § 5,
alinéa premier, et aux fonctions de chef de
corps auprès du ministère public;

2. Vorschlag von Kandidaten für eine
Bestimmung für die in § 5 Absatz 1 erwähnten
Ämter und für das Amt des Korpschefs bei
der Staatsanwaltschaft;

3˚ de toegang tot het ambt van rechter of
van ambtenaar van het openbaar ministerie;

3˚ l’accès à la fonction de juge ou d’officier
du ministère public;

3. Zugang zum Amt eines Richters oder
eines Mitglieds der Staatsanwaltschaft;

4˚ de vorming van de rechters en de ambte-
naren van het openbaar ministerie;

4˚ la formation des juges et des officiers du
ministère public;

4. Ausbildung der Richter und der Mit-
glieder der Staatsanwaltschaft;

5˚ het opstellen van standaardprofielen voor
de aanwijzingen bedoeld in 2˚;

5˚ l’établissement de profils généraux pour
les désignations visées au 2˚;

5. Erstellung von Standardprofilen für die
unter Nummer 2 erwähnten Bestimmungen;
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6˚ het geven van adviezen en voorstellen
inzake de algemene werking en de organisatie
van de rechterlijke orde;

6˚ l’émission d’avis et de propositions
concernant le fonctionnement général et
l’organisation de l’ordre judiciaire;

6. Abgabe von Gutachten und Vorschlägen
im Bereich der allgemeinen Arbeitsweise und
Organisation des gerichtlichen Standes;

7˚ het algemeen toezicht op en de bevor-
dering van het gebruik van de interne
controlemiddelen;

7˚ la surveillance générale et la promotion
de l’utilisation des moyens de contrôle interne;

7. allgemeine Überwachung und Förde-
rung der Benutzung von internen Kontroll-
mitteln;

8˚ met uitsluiting van enige tuchtrechtelijke
en strafrechtelijke bevoegdheid :

8˚ à l’exclusion de toutes compétences dis-
ciplinaires et pénales :

8. unter Ausschluβ jeglicher disziplinari-
schen und strafrechtlichen Befugnisse:

— het ontvangen en het opvolgen van
klachten inzake de werking van de rechterlijke
orde;

— recevoir et s’assurer du suivi de plaintes
relatives au fonctionnement de l’ordre judi-
ciaire;

— Entgegennahme und Bearbeitung von
Klagen in bezug auf die Arbeitsweise des
gerichtlichen Standes;

— het instellen van een onderzoek naar de
werking van de rechterlijke orde.

— engager une enquête sur le fonctionne-
ment de l’ordre judiciaire.

— Einleitung einer Untersuchung über die
Arbeitsweise des gerichtlichen Standes.

Onder de voorwaarden en op de wijze
bepaald bij de wet, worden de bevoegdheden
vermeld onder 1˚ tot en met 4˚ toegewezen
aan de bevoegde benoemings- en aanwijzings-
commissie en de bevoegdheden vermeld onder
5˚ tot en met 8˚ toegewezen aan de bevoegde
advies- en onderzoekscommissie. De wet
bepaalt in welke gevallen en op welke wijze
de benoemings- en aanwijzingscommissies
enerzijds, en de advies- en onderzoeks-
commissies anderzijds, hun bevoegdheden
gezamenlijk uitoefenen.

Dans les conditions et selon le mode déter-
minés par la loi, les compétences visées aux 1˚
à 4˚ sont attribuées à la commission de
nomination et de désignation compétente et
les compétences visées aux 5˚ à 8˚ sont attri-
buées à la commission d’avis et d’enquête
compétente. La loi détermine les cas dans
lesquels et le mode selon lequel les commis-
sions de nomination et de désignation d’une
part, et les commissions d’avis et d’enquête
d’autre part, exercent leurs compétences con-
jointement.

Unter den Bedingungen und in der Weise,
die das Gesetz festlegt, werden die unter den
Nummern 1 bis 4 erwähnten Befugnisse der
zuständigen Ernennungs- und Bestimmungs-
kommission und die unter den Nummern 5
bis 8 erwähnten Befugnisse der zuständigen
Begutachtungs- und Untersuchungskommis-
sion zugeteilt. Das Gesetz bestimmt, in
welchen Fällen und wie die Ernennungs- und
Bestimmungskommissionen, einerseits, und
die Begutachtungs- und Untersuchungs-
kommissionen, andererseits ihre Befugnisse
gemeinsam ausüben.

Een wet aan te nemen met de meerderheid
bepaald in artikel 4, laatste lid, bepaalt de
overige bevoegdheden van deze Raad.

Une loi à adopter à la majorité prévue à
l’article 4, dernier alinéa, détermine les autres
compétences de ce Conseil.

Ein mit der in Artikel 4 letzter Absatz
bestimmten Mehrheit anzunehmendes Gesetz
legt die anderen Befugnisse dieses Rates fest.

§ 4. De vrederechters, de rechters in de
rechtbanken, de raadsheren in de hoven en in
het Hof van Cassatie worden door de Koning
benoemd onder de voorwaarden en op de
wijze bepaald bij de wet.

§ 4. Les juges de paix, les juges des tribu-
naux, les conseillers des cours et de la Cour de
cassation sont nommés par le Roi dans les
conditions et selon le mode déterminés par la
loi.

§ 4 - Die Friedensrichter, die Richter an den
Gerichten, die Gerichtsräte an den Gerichts-
höfen und am Kassationshof werden unter
den Bedingungen und in der Weise, die das
Gesetz festlegt, vom König ernannt.

Deze benoeming geschiedt op gemotiveerde
voordracht van de bevoegde benoemings- en
aanwijzingscommissie, bij een tweederdemeer-
derheid overeenkomstig de modaliteiten bij de
wet bepaald en na afweging van de bekwaam-
heid en geschiktheid. Deze voordracht kan
enkel worden geweigerd op de wijze bij de
wet bepaald en mits motivering.

Cette nomination se fait sur présentation
motivée de la commission de nomination et de
désignation compétente, à la majorité des
deux tiers conformément aux modalités déter-
minées par la loi et après évaluation de la
compétence et de l’aptitude. Cette présenta-
tion ne peut être refusée que selon le mode
déterminé par la loi et moyennant motivation.

Diese Ernennung erfolgt auf einenmit Grün-
den versehenen Vorschlag der zuständigen
Ernennungs- und Bestimmungskommission,
mit einer Zweidrittelmehrheit gemäβ den
Modalitäten, die das Gesetz festlegt, und nach
Beurteilung von Sachkunde und Eignung.
Dieser Vorschlag kann nur in der vom Gesetz
festgelegten Weise und mittels Begründung
abgelehnt werden.

In geval van benoeming tot raadsheer in de
hoven en in het Hof van Cassatie, geven de
betrokken algemene vergaderingen van deze
hoven, voorafgaandelijk aan de voordracht
bedoeld in het vorige lid, een gemotiveerd
advies op de wijze bij de wet bepaald.

Dans le cas de nomination de conseiller aux
cours et à la Cour de cassation, les assemblées
générales concernées de ces cours émettent un
avis motivé selon le mode déterminé par la loi,
préalablement à la présentation visée à l’alinéa
précédent.

Bei einer Ernennung zum Gerichtsrat an
einem Gerichtshof und am Kassationshof gibt
die Generalversammlung des betreffenden
Hofes vor dem im vorhergehenden Absatz
erwähnten Vorschlag in der Weise, die das
Gesetz festlegt, eine mit Gründen versehene
Stellungnahme ab.

§ 5. De eerste voorzitter van het Hof van
Cassatie, de eerste voorzitters van de hoven en
de voorzitters van de rechtbanken worden
door de Koning in deze functies aangewezen
onder de voorwaarden en op de wijze bij de
wet bepaald.

§ 5. Le premier président de la Cour de
cassation, les premiers présidents des cours et
les présidents des tribunaux sont désignés par
le Roi à ces fonctions dans les conditions et
selon le mode déterminés par la loi.

§ 5 - Der erste Präsident des Kassations-
hofes, die ersten Präsidenten der Gerichtshöfe
und die Präsidenten der Gerichte werden vom
König unter den Bedingungen und in der
Weise, die das Gesetz festlegt, für diese Ämter
bestimmt.

Deze aanwijzing geschiedt op gemotiveerde
voordracht van de bevoegde benoemings- en
aanwijzingscommissie, bij een tweederdemeer-
derheid overeenkomstig de modaliteiten bij de
wet bepaald en na afweging van de bekwaam-
heid en geschiktheid. Deze voordracht kan
enkel worden geweigerd op de wijze bij de
wet bepaald en mits motivering.

Cette désignation se fait sur présentation
motivée de la commission de nomination et de
désignation compétente, à la majorité des
deux tiers conformément aux modalités déter-
minées par la loi et après évaluation de la
compétence et de l’aptitude. Cette présenta-
tion ne peut être refusée que selon le mode
déterminé par la loi et moyennant motivation.

Diese Bestimmung erfolgt auf einen mit
Gründen versehenen Vorschlag der zuständi-
gen Ernennungs- und Bestimmungskommis-
sion, mit einer Zweidrittelmehrheit gemäβ
den Modalitäten, die das Gesetz festlegt, und
nach Beurteilung von Sachkunde und Eig-
nung. Dieser Vorschlag kann nur in der vom
Gesetz festgelegten Weise und mittels Begrün-
dung abgelehnt werden.

In geval van aanwijzing tot de functie van
eerste voorzitter van het Hof van Cassatie of
van eerste voorzitter van de hoven geven de
betrokken algemene vergaderingen van deze
hoven, voorafgaandelijk aan de voordracht
bedoeld in het vorige lid, een gemotiveerd
advies op de wijze bij de wet bepaald.

Dans le cas de désignation à la fonction de
premier président de la Cour de cassation ou
de premier président des cours, les assemblées
générales concernées de ces cours émettent un
avis motivé selon le mode déterminé par la loi,
préalablement à la présentation visée à l’alinéa
précédent.

Bei einer Bestimmung für das Amt als erster
Präsident des Kassationshofes oder als erster
Präsident eines Gerichtshofes gibt die Gene-
ralversammlung des betreffenden Hofes vor
dem im vorhergehenden Absatz erwähnten
Vorschlag in der Weise, die das Gesetz
festlegt, eine mit Gründen versehene Stellung-
nahme ab.

De voorzitter en de afdelingsvoorzitters van
het Hof van Cassatie, de kamervoorzitters van
de hoven en de ondervoorzitters van de
rechtbanken worden door de hoven en de
rechtbanken in deze functies aangewezen uit
hun leden onder de voorwaarden en op de
wijze bij de wet bepaald.

Le président et les présidents de section de
la Cour de cassation, les présidents de cham-
bre des cours et les vice-présidents des tribu-
naux sont désignés à ces fonctions par les
cours et tribunaux en leur sein, dans les
conditions et selon le mode déterminés par la
loi.

Der Präsident und die Abteilungspräsiden-
ten des Kassationshofes, die Kammerpräsiden-
ten der Gerichtshöfe und die Vizepräsidenten
der Gerichte werden von den Höfen und den
Gerichten aus deren Mitte unter den Bedin-
gungen und in der Weise, die das Gesetz
festlegt, für diese Ämter bestimmt.
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Onverminderd de bepalingen van arti-
kel 152, bepaalt de wet de duur van de
aanwijzingen in deze functies.

Sans préjudice des dispositions de l’arti-
cle 152, la loi détermine la durée des désigna-
tions à ces fonctions.

Unbeschadet der Bestimmungen von Arti-
kel 152 legt das Gesetz die Dauer der
Bestimmungen für diese Ämter fest.

§ 6. Op de wijze bij de wet bepaald, worden
de rechters, de titularissen van de functies
bedoeld in § 5, vierde lid, en de ambtenaren
van het openbaar ministerie onderworpen aan
een evaluatie.

Overgangsbepaling

§ 6. Selon le mode déterminé par la loi,
les juges, les titulaires des fonctions visées
au § 5, alinéa 4, et les officiers du ministère
public sont soumis à une évaluation.

Disposition transitoire

§ 6 - In der vom Gesetz festgelegten Weise
werden die Richter, die Inhaber der in § 5
Absatz 4 erwähnten Ämter und die Mitglieder
der Staatsanwaltschaft einer Bewertung
unterworfen.

Übergangsbestimmung
De bepalingen van de §§ 3 tot 6 treden in

werking na de installatie van de Hoge Raad
voor de Justitie, zoals bedoeld in § 2.

Les dispositions des §§ 3 à 6 entrent en
vigueur après l’installation du Conseil
supérieur de la Justice, visée au § 2.

Die Bestimmungen der Paragraphen 3 bis 6
werden wirksam nach der Einsetzung des
in § 2 erwähnten Hohen Justizrates.

Op deze datum worden de eerste voorzitter,
de voorzitter en de afdelingsvoorzitters van
het Hof van Cassatie, de eerste voorzitters en
de kamervoorzitters van de hoven en de
voorzitters en de ondervoorzitters van de
rechtbanken geacht in deze functies te zijn
aangewezen voor de duur en onder de voor-
waarden bij de wet bepaald en tegelijk te zijn
benoemd in respectievelijk het Hof van
Cassatie, het hof van beroep of het arbeidshof
en de overeenkomstige rechtbank.

A cette date, le premier président, le prési-
dent et les présidents de section de la Cour de
cassation, les premiers présidents et les prési-
dents de chambre des cours et les présidents et
vice-présidents des tribunaux sont réputés
être désignés à ces fonctions pour la durée et
dans les conditions déterminées par la loi et
être nommés en même temps respectivement
à la Cour de cassation, à la cour d’appel ou
à la cour du travail et au tribunal corres-
pondant.

Ab diesem Datum wird davon ausgegan-
gen, daβ der erste Präsident, der Präsident
und dieAbteilungspräsidenten des Kassations-
hofes, die ersten Präsidenten und die Kammer-
präsidenten der Gerichtshöfe und die
Präsidenten und Vizepräsidenten der Gerichte
für die Dauer und unter den Bedingungen, die
das Gesetz festlegt, für diese Ämter bestimmt
sind und gleichzeitig beim Kassationshof,
beim Appellationshof oder Arbeitsgerichtshof
beziehungsweise beim betreffenden Gericht
ernannt sind.

Tot dan blijven de hiernavolgende bepalin-
gen van toepassing.

Entre-temps, les dispositions suivantes
restent d’application :

In der Zwischenzeit bleiben folgende
Bestimmungen anwendbar:

De vrederechters en de rechters in de
rechtbanken worden rechtstreeks door de
Koning benoemd.

Les juges de paix et les juges des tribunaux
sont directement nommés par le Roi.

Die Friedensrichter und die Richter an den
Gerichten werden unmittelbar vom König
ernannt.

De raadsheren in de hoven van beroep en de
voorzitters en ondervoorzitters van de recht-
banken van eerste aanleg binnen hun rechts-
gebied worden door de Koning benoemd uit
twee lijsten van twee kandidaten, de ene door
die hoven, de andere, naar gelang van het
geval, door de provincieraden en de Raad
van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest
voorgelegd.

Les conseillers des cours d’appel et les
présidents et vice-présidents des tribunaux de
première instance de leur ressort sont nommés
par le Roi, sur deux listes doubles, présentées
l’une par ces cours, l’autre par les conseils
provinciaux et le Conseil de la Région de
Bruxelles-Capitale, selon le cas.

Die Gerichtsräte an den Appellationshöfen
und die Präsidenten und Vizepräsidenten der
zu ihrem Bereich gehörenden Gerichte erster
Instanz werden vom König aus zwei Listen
mit je zwei Kandidaten ernannt, von denen
die eine von diesen Höfen, die andere von den
Provinzialräten beziehungsweise vom Rat der
Region Brüssel-Hauptstadt vorgelegt wird.

De raadsheren in het Hof van Cassatie
worden door de Koning benoemd uit twee
lijsten van twee kandidaten, de ene door het
Hof van Cassatie, de andere beurtelings door
de Kamer van volksvertegenwoordigers en
door de Senaat voorgelegd.

Les conseillers de la Cour de cassation sont
nommés par le Roi, sur deux listes doubles,
présentées l’une par la Cour de cassation,
l’autre alternativement par la Chambre des
représentants et par le Sénat.

Die Gerichtsräte am Kassationshof werden
vom König aus zwei Listen mit je zwei
Kandidaten ernannt, von denen die eine vom
Kassationshof, die andere abwechselnd von
der Abgeordnetenkammer und vom Senat
vorgelegt wird.

In beide gevallen mogen de op een lijst
voorgedragen kandidaten ook op de andere
worden voorgedragen.

Dans ces deux cas, les candidats portés
sur une liste peuvent également être portés sur
l’autre.

In beiden Fällen dürfen die auf einer Liste
aufgeführten Kandidaten ebenfalls auf der
anderen aufgeführt werden.

Alle voordrachtenworden openbaar gemaakt
ten minste vijftien dagen voor de benoeming.

Toutes les présentations sont rendues
publiques, au moins quinze jours avant la
nomination.

Alle Vorschläge werden mindestens fünf-
zehn Tage vor der Ernennung veröffentlicht.

De hoven kiezen uit hun leden, hun voor-
zitters en ondervoorzitters. »

Les cours choisissent dans leur sein leurs
présidents et vice-présidents. »

Die Gerichtshöfe wählen aus ihrer Mitte
ihre Präsidenten und Vizepräsidenten. »

Kondigen deze bepaling af, bevelen dat zij
met ’s Lands zegel zal worden bekleed en
door het Belgisch Staatsblad zal worden
bekendgemaakt.

Promulguons la présente disposition,
ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau de
l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Wir fertigen die vorliegende Bestimmung
aus und ordnen an, daβ sie mit dem Staats-
siegel versehen und durch das Belgische
Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeven te Ciergnon, 20 november 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,

Donné à Ciergnon, le 20 novembre 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,

Gegeben zu Ciergnon, den 20. Novem-
ber 1998

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister,

J.-L. DEHAENE
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J.-L. DEHAENE
Le Ministre de l’Intérieur,

J.-L. DEHAENE
Der Minister des Innern,

L. VAN DEN BOSSCHE
Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

L. VAN DEN BOSSCHE
Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

L. VAN DEN BOSSCHE
Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz,
T. VAN PARYS T. VAN PARYS T. VAN PARYS

Nota Notes Nota
(1) Verklaring tot herziening van de Grond-

wet (Belgisch Staatsblad van 12 april 1995).
(1) Déclaration de révision de la Constitu-

tion (Moniteur belge du 12 avril 1995).
(1) Erklärung zur Revision der Verfassung

(Belgisches Staatsblatt vom 12. April 1995)

37681BELGISCH STAATSBLAD — 24.11.1998 — MONITEUR BELGE



(2) Gewone zitting 1997-1998. (2) Session ordinaire 1997-1998. (2) Ordentliche Sitzungsperlade 1997-1998
Kamer van volksvertegenwoordigers. Chambre des représentants. Abgeordnetenkammer
Parlementaire Stukken.— Voorstel en toelich-

ting, nr. 1675/1.—Amendementen, nrs. 1675/2
en 3. — Verslag, nr. 1675/4. — Tekst aangeno-
men door de verenigde Commissies, nr. 1675/5.
- Tekst aangenomen in plenaire vergadering
en overgezonden aan de Senaat, nr. 1675/6.

Documents parlementaires. — Proposition et
développements, n˚ 1675/1. —Amendements,
nos 1675/2 et 3. — Rapport, n˚ 1675/4. —
Texte adopté par les Commissions réunies,
n˚ 1675/5. — Texte adopté en séance plénière
et transmis au Sénat, n˚ 1675/6.

Parlamentsdokumente—Vorschlag und Erläu-
terungen Nr. 1675/1 — Abänderungsanträge
Nr. 1675/2 und 3 — Bericht Nr. 1675/4 — Von
den vereinigten Kommissionen angenomme-
ner Text Nr. 1675/5 — In der Plenarsitzung
angenommener und dem Senat übermittelter
Text Nr. 1675/6

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en
aanneming. Vergaderingen van 20 en 22 okto-
berr 1998.

Annales parlementaires. — Discussion et
adoption. Séances des 20 et 22 octobre 1998.

Parlamentsannalen — Besprechung und
Annahme. Sitzungen vom 20. und 22. Okto-
ber 1998

Senaat. Sénat. Senat
Parlementaire Stukken. — Tekst overgezon-

den door de Kamer van volksvertegen-
woordigers, nr. 1-1121/1. — Amendementen,
nr. 1-1121/2. — Verslag, nr. 1-1121/3. — Tekst
verbeterd door de Commissie, nr. 1-1121/4. —
Tekst aangenomen in plenaire vergadering, nr.
1-1121/5.

Documents parlementaires. — Texte transmis
par la Chambre des représentants, n˚ 1-1121/1.
Amendements, n˚ 1-1121/2. — Rapport,
n˚ 1-1121/3. — Texte corrigé par la Commis-
sion, n˚ 1-1121/4. — Texte adopté en séance
plénière, n˚ 1-1121/5.

Parlamentsdokumente—Von der Abgeordne-
tenkammer übermittelter Text Nr. 1-1121/1 —
Abänderungsanträge Nr. 1-1121/2 — Bericht
Nr. 1-1121/3 — Von der Kommission verbes-
serter Text Nr. 1-1121/4 — In der Plenar-
sitzung angenommener Text Nr. 1-1121/5

Parlementaire Handelingen. — Bespreking
en aanneming. Vergadering van 19 novem-
ber 1998.

Annales parlementaires. — Discussion et
adoption. Séance du 19 novembre 1998.

Parlamentsannalen — Besprechung und
Annahme. Sitzung vom 19. November 1998

*

MINISTERIE VAN FINANCIEN

[97/03633]N. 98 — 3117
15 OKTOBER 1998. — Wet tot wijziging van

het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 78
van de Grondwet.

Art. 2. Het eerste lid van artikel 105 van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde, ingevoegd bij artikel 98 van de
wet van 28 december 1992, wordt vervangen door de volgende tekst :

« De Koning kan ten laatste tot 31 december 1999, bij in Ministerraad
overlegd besluit, alle maatregelen treffen om een goede uitvoering van
de verordeningen en richtlijnen van de Raad van de Europese Unie of
van de Europese Commissie die betrekking hebben op de afschaffing
van de fiscale binnengrenzen op 1 januari 1993, alsmede om de juiste
heffing van de belasting te verzekeren. ».

Art. 3. Met uitwerking op de data van hun respectieve inwerking-
treding, worden bekrachtigd :

1° het koninklijk besluit van 23 december 1994 tot wijziging van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde;

2° het koninklijk besluit van 23 december 1994 tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven
van de belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven;

3° het koninklijk besluit van 7 augustus 1995 tot wijziging van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde;

4° het koninklijk besluit van 20 oktober 1995 tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven
van de belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven;

5° het koninklijk besluit van 1 december 1995 tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven
van de belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven;

6° het koninklijk besluit van 22 december 1995 tot wijziging van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde;

7° het koninklijk besluit van 27 september 1996 tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven
van de belasting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven;

8° het koninklijk besluit van 10 november 1996 tot wijziging van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde.

Art. 4. Artikel 2 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 1997.

MINISTERE DES FINANCES

[97/03633]F. 98 — 3117
15 OCTOBRE 1998. — Loi modifiant le Code de la taxe

sur la valeur ajoutée (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. L’alinéa premier de l’article 105 du Code de la taxe sur la
valeur ajoutée, inséré par l’article 98 de la loi du 28 décembre 1992, est
remplacé par le texte suivant :

« Jusqu’au 31 décembre 1999 au plus tard, le Roi peut, par arrêté
délibéré en Conseil des Ministres, prendre toutes les mesures propres à
assurer la bonne exécution des règlements et des directives du Conseil
de l’Union européenne ou de la Commission européenne, relatifs à
l’abolition des frontières fiscales au 1er janvier 1993, ainsi que l’exacte
perception de la taxe. ».

Art. 3. Sont confirmés avec effet aux dates de leur entrée en vigueur
respective :

1° l’arrêté royal du 23 décembre 1994 modifiant le Code de la taxe sur
la valeur ajoutée;

2° l’arrêté royal du 23 décembre 1994 modifiant l’arrêté royal n° 20 du
20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux;

3° l’arrêté royal du 7 août 1995 modifiant le Code de la taxe sur la
valeur ajoutée;

4° l’arrêté royal du 20 octobre 1995 modifiant l’arrêté royal n° 20 du
20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux;

5° l’arrêté royal du 1er décembre 1995 modifiant l’arrêté royal n° 20
du 20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux;

6° l’arrêté royal du 22 décembre 1995 modifiant le Code de la taxe sur
la valeur ajoutée;

7° l’arrêté royal du 27 septembre 1996 modifiant l’arrêté royal n° 20
du 20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et
déterminant la répartition des biens et des services selon ces taux;

8° l’arrêté royal du 10 novembre 1996 modifiant le Code de la taxe sur
la valeur ajoutée.

Art. 4. L’article 2 produit ses effets le 1er janvier 1997.
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